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гического благополучия. У 10 участниц автономность снижена, и эта подгруппа в большинст-
ве случаев пересекается с группой респонденток с низкими показателями самопринятия, 
управления средой и общего психологического благополучия. Согласованность данных двух 
разных методик (IDI и шкалы К. Рифф) усиливает достоверность вывода. 

Выявлены три типа сочетания автономности и благополучия – ресурсный, компенсатор-
ный и дефицитарный, – каждый из которых задаёт свою стратегию психологического сопро-
вождения. Особую роль играет личностный рост, частично компенсирующий негативное 
влияние зависимых тенденций и удерживающий уровень благополучия в средней зоне даже 
при сниженной автономности. 

Практическая значимость работы связана с возможностью применения полученных дан-
ных в индивидуальном и групповом консультировании женщин: фокус на восстановлении ав-
тономности даёт системный эффект, поскольку затрагивает сразу несколько компонентов бла-
гополучия. Дальнейшие исследования целесообразно расширить за счёт корреляционного и 
регрессионного анализа сырых баллов, а также сравнения подгрупп по возрасту и стажу парт-
нёрских отношений. 
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эффекта. Проведённый анализ показал: доминирующим типом игры слов в нашей выборке стало раз-
рушение фразеологизмов (35%), а наиболее частотной переводческой трансформацией – опущение, 
зафиксированное в 55% случаев. 

Ключевые слова: каламбур, игра слов, перевод, переводимость, родство языков. 

THE ISSUE OF PUNS’ TRANSLATION FROM ENGLISH INTO 
RUSSIAN (BASED ON MODERN VIDEO GAMES) 

Abstract. The article focuses on the problem of translating puns in video game texts. Localizing game con-
tent requires the translator not only to convey the meaning but also to preserve the comic effect. The analysis 
showed that the dominant type of wordplay in our sample was the deformation of phraseological units (35%), 
while the most frequent translation transformation was omission, recorded in 55% of cases. 

Keywords: pun, wordplay, translation, translatability, cognation. 
 

Перевод каламбуров представляет собой процесс с высокой степенью неопределенности, 
сопряженный со значительными рисками потери смысловой аутентичности. Если в художест-
венной литературе у читателя есть время на осмысление сноски или авторской иронии, то в 
видеоигре каламбур почти всегда воспринимается в момент звучания реплики или появления 
реплики на экране. Неудачное решение способно разрушить не только шутку, но и целост-
ность образа персонажа. Русскоязычная аудитория особенно чувствительна к юмору и идио-
матике: искажение привычной языковой игры мгновенно снижает вовлеченность зрителя в 
диалог на экране. 

Актуальность данного исследования связана с тем, что перевод игры слов с английского 
на русский и сегодня остаётся серьёзным вызовом для переводчиков. Удачная передача ка-
ламбура в игровом тексте напрямую работает на вовлечённость: она даёт русскоязычному иг-
року более плотный, насыщенный и эмоционально точный опыт. Анализ переводческих ре-
шений на материале конкретных видеоигр, с учётом специфики интерактивного повествова-
ния, помогает выделить приёмы, которые способны обеспечить высокое качество локализации 
и заметно улучшить восприятие продукта русскоязычной аудиторией. 

Теоретическая база перевода каламбура разработана достаточно подробно (работы В. С. 
Виноградова, С. Влахова и С. Флорина, В. З. Санникова), однако прикладных исследований на 
материале видеоигр по-прежнему не хватает. Часто выводы, сделанные на классических тек-
стах, механически переносятся на реалии локализации игрового материала без учёта интерак-
тивной специфики среды. 

Объектом выступает игра слов в современных видеоиграх. Предметом исследования явля-
ется анализ особенностей перевода игры слов в современных видеоиграх.  

Цель исследования – проанализировать способы передачи игры слов с английского на 
русский язык на материале шести популярных видеоигр. Для достижения цели мы сформули-
ровали четыре задачи: уточнить структуру и определение игры слов; выделить релевантные 
для анализа переводческие классификации; провести типологический и статистический разбор 
отобранных примеров; предложить собственные варианты перевода для тех случаев, где ка-
ламбур был утрачен. 

 
Теоретические основы и методика анализа  
Понятийный аппарат языковой игры восходит к работам Л. Витгенштейна, который трак-

товал её как осознанное отклонение от речевой нормы с целью создания экспрессивного эф-
фекта [8]. Внутри этого широкого поля нас интересует более узкое явление – игра слов, или 
каламбур. Единого мнения о соотношении этих терминов в науке нет. Кембриджский словарь 
и Ю. М. Скребнев фактически отождествляют их, в то время как авторы «Энциклопедическо-
го словаря-справочника лингвистических терминов» видят в каламбуре лишь одну из разно-
видностей игры слов [7; 2; 3; 9]. Мы присоединяемся к позиции В. С. Виноградова и рассмат-
риваем термины как синонимичные [5]. Вслед за исследователями мы определяем каламбур 
как стилистический оборот, комический эффект которого строится на объединении в одном 
контексте разных значений слова, омонимии или паронимии. Структурно он всегда держится 
на контрасте смыслов при общности графической либо звуковой формы. 

В теории перевода под термином «переводимость» понимаются «объективно существую-
щая возможность передать сообщение в условиях коммуникации с использованием двух язы-
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ков», «принципиальная возможность перевести текст», «принципиальная возможность дости-
жения эквивалентности относительно всего текста или какой-либо его части» [4]. 

Сложность перевода каламбура напрямую вытекает из этой двойственной природы. Опо-
ра на созвучие или похожее написание слов в одном языке почти никогда не находит прямого 
аналога в другом, особенно если язык перевода и исходный язык обладают малой степенью 
родства.  

При изучении переводимости основное внимание уделяется тем факторам, которые опре-
деляют ход и результаты переводческого процесса. Один из таких факторов – степень родства 
между исходным языком и языком перевода (в нашем случае речь идёт об английском и рус-
ском). Чтобы понять, насколько английский и русский языки родственны, стоит обратиться к 
шкале, разработанной отечественным лингвистом С.Е. Яхонтовым. Исследователь выделил 
шесть степеней языкового родства. Английский и русский попадают лишь на пятую степень. 
Это означает, что заметить их родство может только специалист; сравнивать в таком случае 
приходится не весь словарный состав, а только те слова, которые выглядят общими – с боль-
шой вероятностью они окажутся недавними заимствованиями [10]. Поэтому при поиске под-
ходящих соответствий для передачи игры слов нередко возникают серьёзные трудности. 

Для системного описания переводческих решений мы обратились к двум классификаци-
ям. Типологию игры слов взяли из Большой советской энциклопедии (далее – БСЭ). В ней вы-
деляются сопоставление омонимов, созвучие в узком контексте, столкновение омофонов и 
омографов, разрушение фразеологизмов, полисемия и шуточная этимологизация [6]. Страте-
гии перевода мы оценивали по восьмичастной сетке Д. Делабаститы – от прямого переноса 
«каламбур → каламбур» до нулевого перевода и редакторских примечаний [1]. 

Материал собирался методом сплошной выборки при просмотре 45 часов игрового про-
цесса. Мы старались фиксировать каждый случай обыгрывания многозначности или звукового 
сходства, который был значим для развития диалога или характеристики персонажа. Итоговая 
выборка составила 20 единиц. 

 
Результаты анализа  
После проведения отбора языкового материала с содержанием каламбуров, мы распреде-

лили примеры по типам на основе классификации БСЭ. Абсолютным лидером оказалось раз-
рушение и переосмысление устойчивых словосочетаний – 35% от общего числа. По 20% при-
шлось на созвучие в узком контексте и на полисемию. Омонимия и шуточная этимологизация 
встретились лишь по одному разу (по 5%). Случаи обыгрывания омографов не были обнару-
жены. Результат привел нас к следующему выводу: в играх с озвучкой графическая провока-
ция без звуковой поддержки практически не работает. 

Доминирующей переводческой стратегией стало опущение: 11 случаев из 20, то есть 55%. 
В терминах Д. Делабаститы, это схема «каламбур → не-каламбур». Иными словами, больше 
чем в половине фрагментов игра слов просто исчезла из русского текста, будучи заменённой 
нейтральным высказыванием. Калькирование применили в четырёх случаях (20%) – оно сра-
батывало только там, где внутренняя форма английского оборота имела полный русский ана-
лог. Ещё в пяти примерах (25%) мы зафиксировали компенсацию – наиболее творческий, но и 
самый трудозатратный приём. 

Приведём два контрастных примера. Яркий случай удачного калькирования находим в 
игре The Quarry. Персонаж Дилан, после неудачного броска телефона, иронизирует: «Maybe 
you should have put it in airplane mode?». Фразовый глагол и технический термин здесь сталки-
ваются, рождая каламбур на основе переосмысления прямого значения словосочетания «ре-
жим полёта». Русская локализация – «Может, нужно было включить режим полёта?» – полностью 
сохраняет и структуру, и юмор. По Д. Делабастите, это чистая модель «каламбур → каламбур». 
Такого результата при переводе, как мы видим, можно добиться только при условии, когда в ис-
ходном языке и языке перевода есть полные лексические эквиваленты. Словосочетания «Режим 
полёта» на русском и “Airplane mode” на английском в данном случае таковыми являются, что 
помогло нам перевести этот каламбур, используя прием «каламбур → каламбур». 

Противоположную картину видим в диалоге из The Quarry про медведей. Оригинальная 
игра слов построена на омофонии herd (стадо) и heard (услышал). Дилан ошибочно говорит 
“swarm of bears” – «рой медведей», Райан поправляет: «herd of bears» (в переводе на русский: 
«косяк медведей»), на что Дилан, не расслышав, отвечает: «Yeah, I’ve heard of bears». Офици-
альный перевод даёт: «Рой медведей... – Косяк медведей. – Косяк же вроде у птиц…». Калам-
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бур разрушен полностью, более того – термин «косяк» биологически некорректен примени-
тельно к медведям. Мы предложили компенсаторный вариант с отсылкой к сказке «Три мед-
ведя»: «Рой медведей... – Семья медведей. – Ну да, я читал такую сказку». Здесь работает ме-
ханизм аллюзии, который по классификации Д. Делабаститы можно маркировать как «калам-
бур → сходный стилистический приём». 

В целом распределение стратегий по Д. Делабастите выглядит так: «каламбур → не-
каламбур» – 60%; «каламбур → сходный стилистический приём» – 10%; «каламбур → калам-
бур» – 10%; «каламбур ИЯ = каламбур ПЯ» (то есть с заменой образа) – тоже 10%. Стратегии 
нулевого перевода и редакторских примечаний не использовались ни разу – по-видимому, 
формат игрового диалога этого не предполагает.  

Подводя итог, подчеркнём главный вывод: перевод игры слов в видеоиграх действительно 
остаётся зоной высокого риска. Опущение, занявшее 55% в нашей выборке, представляется 
нам вынужденной, но крайне нежелательной нормой для коммерческой локализации. Когда из 
каждых трёх каламбуров исчезают два, это неизбежно обедняет речевую характеристику пер-
сонажей и снижает качество локализации. Вместе с тем мы увидели, что компенсация позво-
ляет удержать прагматику даже при полной смене семантики. Особенно хорошо это работает, 
если переводчик апеллирует не к словарным соответствиям, а к фоновым знаниям русскоя-
зычного игрока (как в примере со сказкой про трёх медведей). 

Ограничения нашего исследования связаны прежде всего с объёмом выборки. Также мы 
не учитывали визуальный ряд и невербальные аудиальные подсказки, которые иногда берут 
на себя часть смысловой нагрузки. 

В перспективе возможно проведение опытно-экспериментального исследования: предос-
тавить носителям альтернативные варианты перевода и замерить, насколько точно они считы-
вают комический эффект. Кроме того, отдельного внимания заслуживает обратная стратегия 
«ноль → каламбур», которую мы в материале не встретили, но которая активно обсуждается в 
профессиональном сообществе локализаторов. 
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